








1. Epektibo ang Filipino bilang
Wpn at nakita iyon sa akademikong
performance ng mga respondent na
estudyante sa iba’t ibang pamaraan
(DAT na isang standardized test,
mga resulta ng UPCAT, UPIS Grade 7
Admission Test, at average mean
grades).

2. Mas epektibong gamitin ang
Filipino bilang wikang panturo sa
mga unang lebel ng pag-aaaral,
mula kindergarten hanggang grado 4.

3. Mula grado 5, bilingual literate
na kapwa sa Filipino at Ingles ang
mga estudyante, na nangangahu-
lugang kaya na nilang gamitin ang
dalawang wika nang may balanse, o
halos balanseng kahusayan.

4. Mas nakalalamang ang Filipino
kung pag-uusapan ang “masaya,
buhay at matalinong oral na
interaksyon sa loob ng klase.”

5. Gusto ng mga estudyante,
guro, magulang at alumni na gamitin
ang Filipino bilang Wpn sa lahat ng
sabjek, maliban sa Agham, Mate-
matika, at Musika.

6. May mga kaakibat na prob-
lema ang implementasyon ng pata-
karang pangwika ng UPIS na hindi
maiipagkibit-balikat lamang ng fakulti
sapagkat nakakaapekto sa saloobin
ng maraming stakeholder ng paara-
lan. Unang-una ang malaking kaku-
langan ng mga materyales panturong
nakasulat sa Filipino, lalo na sa
Agham na sumasailalim sa napakabilis
na mga pagbabagong pangkaalaman,
pati na sa Matematika na may sariling
nuances ang lengguahe. Ikalawa ang
napakalimitadong pagkalantad o ex-
posure sa, at aktuwal na paggamit
ng, Ingles maging sa matataas na
grado (dahil sa mga kursong Ingles
lamang ito ginagamit) na nagdudulot
ng ilang makatotohanang bunga,
gaya ng mga sumusunod:

(a) paghina ng mga kasanayan sa
komunikasyong pasalita at pasulat
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sa Ingles ng mga bata; (b) pagiging
dehado ng maraming estudyante at
gradweyt ng UPIS sa mga pag-
kakataong kailangan nilang makipag-
kompetensiya sa mga estudyante o
gradweyt ng ibang paaralan na sanay
na sanay gumamit ng Ingles (sa mga
kontest, forum, pag-aaplay sa iskolar-
ship, trabaho, iba pa); at (c) kalimi-
tang kawalan ng interes, kundi man
katamaran, ng mga bata sa pagbasa
ng mga materyales na nakasulat sa
Ingles (world literature, aklat, ma-
gasin, iba pa). Idagdag pa rito ang
napakataas na pagtingin at ekspek-
tasyon ng urbanisadong kapaligiran
ng UPIS, bilang bahagi ng primyer na
Unibersidad ng bansa, sa “nata-
tanging kahusayan” ng mga estud-
yante nito kapwa sa komunikasyong
Filipino at Ingles - sa mga panga-
ngailangang edukasyonal, sosyal,
ekonomik at pulitikal, pambansa man
0 pang-internasyonal.

Naging mahaba at “madugo” ang
mga isinagawang diskusyon tungkol
sa isyu. Ngunit pagkatapos ng ilang
pulong, inaprobahan ng kabuuang
UPIS fakulti noong ika-11 ng Marso
2003, at ipinatupad simula AY 2003-
2004, ang ganitong patakarang
pangwika:

Mula Kindergarten hanggang
grado 4, Filipino ang wikang
panturo sa lahat ng sabjek, maliban
sa CA English, Musika at Arte.

Mula grado 5 hanggang 10,
sinusunod ng UPIS ang palising
bilingguwal na Ingles ang wikang
panturo sa English, Music at Arts,
Mathematics at Science; Filipino
ang midyum ng pagtuturo sa CA
Filipino, Araling Panlipunan, Sining
Praktika, Kalusugan, at Edukasyong
Pisikal.
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Samantala, hindi man binabanggit
sa nirebisang patakaran ay isang
“tahimik na kasunduan” ang malinaw
sa kaguruan ng U.P. Integrated
School: sa sandaling nahihirapang
magpaliwanagan tungkol sa leksyon
ang guro at estudyante sa mga sabjek
na Ingles ang wikang panturo, laging
magagamit ang Filipino bilang wikang
pantulong, o auxiliary language.
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